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A Note from the Publisher 



To understand the Qur’an it is necessary that one should know 

the translation of every word of the Verse. In practice also, it has 
been found that without the knowledge of the meanings of the 
Arabic words, it becomes very difficult to understand the Qur’an. 
Therefore, to overcome this difficulty and to convey to the 
people, the more accurate meaning of the Qur’anic Verses, we 
are producing the word-for-word translation of the meanings of 
the Noble Qur’an. Since, mere word-for-word translation itself 
does not lead to complete understanding, we have produced the 
idiomatic translation also, so as to facilitate for the readers the 
ease of seeing the word-for-word translation of the Arabic Verses 
along with the idiomatic one on the same page. 


I well remember my childhood, when I was studying in the fourth 
class, my father used to teach Qur’an along with its Urdu 
translation, the necessary interpretation and the Arabic grammar. 
After about three years of study, I was able to recite on my own 
the first few parts of the Qur’an while understanding its 
meanings in Urdu. Whenever the Imam recited Verses from 
those parts in the congregational prayers at the mosque, I easily 
understood the meanings of the Verses and used to feel happy on 
knowing the meanings of the recitation of the Imam. 

This remembrance initiated me to produce this translation of the 
meanings of the Noble Qur’an so that the readers and reciters of 
the Qur’an may extract more pleasure from the recitation by 
understanding its meanings. 

All the present English translations of the meanings of the Qur’Sn 
are idiomatic. Such translations do not help much to know the 
meanings of each Arabic word, so the readers and reciters simply 
proceed forward without the knowledge of the vocabulary. But when 
one knows the meanings of each Arabic word of the Verse, then 
whether he himself recites the Qur’an or listens to some others 
recitation, he gets the pleasure of understanding it. 
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^ ^'UJl 5 ^^ 







-£JL)j_j A,ws<j 






The Most 4 ' ^ Allah 4 ^ In the Name of 4 ^ _ ■^. ; 

4^4 Praise 4 4 The Most Merciful 4 4 Gracious 

of the Alamin (worlds) 4 4 Lord 4 C>j ¥ is to Allah 

The Most Merciful 4 4 The Most Gracious 4 f 

of Resurrection 4 4 of the Day 4 >y 4 Owner 4 4 

and You Alone 4\iJLj)_) 4 we worship 4 4 ^ou Alone 4 j\\i\ f 

we seek help 4oj.jy^ f 


Surat Al-Fatihah (The Opening) I 


1. In the Name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful. 

2. All the praises and thanks be to Allah, the Lord of the ‘Alamin (man¬ 
kind, jinn and all that exists). 

3. The Most Gracious, the Most Merciful. 

4. The Only Owner (and the Only Ruling Judge) of the Day of Recom¬ 
pense (i.e. the Day of Resurrection) 

5. You (Alone) we worship, and You (Alone) we ask for help (for each and 
everything). 


The real marvel of the Qur’an comes with its understanding. So it 
is emphasized in the Qur’an itself; 

“And indeed. We have made the Qur’an easy to understand 
and remember; then is there any that will remember?’’ 
{Surat Al-Qamar, 54:40) 

It should also be noted that some Islamic scholars have certain 
reservations about the word-for-word translation, saying that 
such a translation may cause confusion in the minds of the 
readers. But other renowned scholars of the Indo-Pak 
Subcontinent have produced such translation in the Urdu 
language. The most popular one being done by Shah Rafiuddin, 
the son of Shah Waliullah. Up till now, this translation is 
considered the best and the most authentic one. Another recent 
word-for-word translation in Urdu language was performed by 
Hafiz Nazeer Ahmad, the former principal of Oriental College, 
Lahore. Some other scholars have also contributed in this regard. 

It may be that the natives do not give any importance to the 
word-for-word translation or they may differ with this project, 
but they will know its importance if they ask any non-Arab 
Muslim about it, specially after he has gone through this part of 
the Qur’an which we have produced. He will tell that after 
studying this translation, how much happiness and pleasure he 
acquired from the recitation. 

I must thank Mr Mohammad Amin who is functioning as the 
Head of our Translation Department at the Lahore Office. 

We will be thankful for every comment, suggestion or advice by 
the readers and reciters of the Qur’an to improve this 
presentation. ^5UI “ill LuIp Uj 

Abdul Malik Mujahid 

General Manager 
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^ u^_> «>L^1 


no 4 The Book 4 } That 4 4 Alif Lam Mim i JZJl * 

r • , ^ -,” , . , ' > . . y"' 

tor pious if f guidance » i^jla ^ in it 4 doubt « s 

in unseen (unperceivable 4 4 believe ^ 4 who < j.^\ 

prayer 4 * and perform 4 4 humanly apparently) 

we have provided them 4 of what ? LL4_, f 

they spend > 


Surat AUBaqarah (The Cow) II 

In the Name of Allah, 
the Most Gracious, the Most Merciful 

1. Alif-Ldm-Mim. [These letters are one of the miracles of the Qur’an and 
none but Allah (Alone) knows their meanings.] 2. This is the Book (the 
Qur’an), whereof there is no doubt, a guidance to those who are Al-Mutta- 
qun [the pious and righteous persons who fear Allah much (abstain from all 
kinds of sins and evil deeds which He has forbidden) and love Allah muc 
(perform all kinds of good deeds which He has ordained)]. 

3. Who believe in the Ghaib and perform As-Saldt (Iqdmat-aS'Saldt),^ 
spend out of what we have provided for them [i.e. give Zakdt, spen 
themselves, their parents, their children, their wives, and also give charity 
the poor and also in Allah’s Cause - Jihad], 
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Jliil 0 





CwL^all 


the Straight ^ the Way 4 Guide us 44j^\ 'f 

You have ^ of those 4^-j5'" }' the Way )> 

% 0 ,^ 1 ^ ' 4 *ior on them 4j>4^ 4 bestowed your Grace 

and nor 4% 4 upon them 4 f (of those) your anger is 

(of those) >vho went astray ^ ^ 


Guide us to the Straight Way. 

The Way of those on whom You have bestowed Your Grace, not (the 
''^ay) of those who earned Your Anger (such as the Jews), nor of those who 
^ent astray (such as the Christians). 
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^ its 

4if ^ (4 Lij Lli\; j_4d ^ 

«>(P> ^ 0)3^0^ Uj ljL:;i; 

'ji>'^ ^ ji4^j 'iii jUi'jj 


their ^ |;^j!s ^ on *4 Allah i 'il (has) set a seal 4 \ 

and on 4 their hearings 4 (^ 4 *^ 4 and on 4d^j 4 hearts 
and for 4 covering; 4^^¥ their eyes (are) 4^^)^ 

4 ^ and of 4 Si> ^ great 4 4^ torment 4 4*'^ f them (is) 

we believe 4 4 say 4 ^y4 4 who 4 4 mankind (people) 

and not 4 4 Last 4 4 and in Day 4 4 iri Allah 4 ^ 

4 4 They deceive 4 4 believe 4 4 they ^ ^ ^ 

and (do) 4 4 believe 4 4 and those (who) 4 4 AJlah 

themselves 4(^4^^ 4 except 4^i 4 they deceive 4'^A-^- 4 riot 
their 4fHh?A 4 Iri 44 4 they perceive 4 4 and do not 4^j ? 


4^' 4 and increased them 4 4 (is) a disease 4 4 hearts 

44>'^ 4 and for them (is) 4^j f (in) disease, 4A^ 4 Allah 
they used to 4 4 for what 4^ 4 painful 4!^ 4 torment 

tell lies 4 ^ 


7. Allah has set a seal on their hearts and on their hearing, (i.e. they are 
closed from accepting Allah’s Guidance), and on their eyes there is a cover¬ 
ing. Theirs will be a great torment. 8. And of mankind, there are some 
(hypocrites) who say: “We believe in Allah and the Last Day” while in fact 
they believe not. 9* They (think to) deceive Allah and those who believe, 
while they only deceive themselves, and perceive (it) not! 10. In their hearts 
is a disease (of doubt and hypocrisy) and Allah has increased their disease. 
A painful torment is theirs because they used to tell lies. 
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Y S jA)^\ 




has been 4 J>' ^ in what 4 ^ believe 4 f and who 4 ¥ 

was 4 4>' and what 4 f to you ^ liU) f revealed (sent down) 
and in the Hereafter 4 ^ before you 4 ^ \ revealed 

Those (are) 4 *^3 4 believe in certainty 4,ojiy^ they 4 (v* 4 
their Lord 4 4 f A 4 guidance 4 4 ^u 4 (14 4 

the 4 4 th^y (who are) 4^4 and those (are) 4 4 

disbelieve 4 Uh^ 4 those (who) 4 ^i' 4 Verily 444 successful 
you warn 4 A' 4 Whether 4^4 to them 4 4 same 4 4 

not ^^4 y^u warn them 4 4 do not 44 or 4 4 them 

they would believe 4 4Aji 4 


4. And who believe in (the Qur’an and the Sunnah) which has been sent 
down (revealed) to you (Muhammad ^ ) and in that which were sent 
down before you [the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)] and they 
believe with certainty in the Hereafter. (Resurrection, recompense of 
their good and bad deeds. Paradise and Hell). 5. They are on (true) gui¬ 
dance from their Lord, and they are the successful. 6. Verily, those who dis¬ 
believe, it is the same to them whether you (O Muhammad ^) warn them 
Or do not warn them, they will not believe. 
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(1^ (1$^ \^ls Ijit llili ’QU I_^\; |r^ 

y' ® 0 ^: 4 (V. ^ © 6 /.^- 

© 'j>'^ l:ij ^ 4jiL;y\ ijX£\ 


4 4 those (who) 4 4# ^ they meet 4 1>^ 4 and when 4 wj » 

and when 4'iij^ we believe 4l^'i4 they say 4 ’'jii'i4 believe 
their devils (evil 4 4 to 4 4l 4 they privately meet 4 » 

with you 4 4 truly we(are) 4; 4 they say 4 'j5'i 4 geniuses) 

Allah 4 4 (were) mocking 4 4 we 4 4 verily 4 C2l 4 

and gives them rope 4 4 at them 44 mocks 4 > 

they 4 S_ 4 ^. 4 their wrong-doings 4 4 in 4^4 (increases) 

44 they who 4 S.J' 4 those are 4 4 wander blindly 

so did 44 for guidance 4 f error 4 4 purchased 

and not 4 4 their commerce 4 4 bring profit 4 f not 

guided 4 4 they were 4 ? 


14. And when they meet those who believe, they say: “We believe, but 
when they are alone with their Shaydtin (devils - polytheists, hypocrites), 
they say: “Truly, we are with you; verily, we were but mocking.” 15- Allah 
mocks at them and gives them increase in their wrong-doing to wander 
blindly. 16. These are they who have purchased error for guidance, so their 
commerce was profitless. And they were not guided. 
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fi ^ Cn, rjii 'iis 

ijii "cr ^ C0J 

© SJSX 'I C0J 


do not 4 4 to them it is said 4 jj f And when 4 \ii^ 'f 

4 V)'4 4 the earth 4 4 in 4 4 4 mischief 4 4 

peace-makers 4 4 we (are) verily 4 i2l^ 4 they say 

mischief 4 d/xJ3 > they 4 jU 4 They are 4 4 Verily 4 4 

they perceive 4 * do not 4 4 [^nd] but 4 4 makers 

believe 4 I to them 4 4 it is said 4 4 4 4 

they say 4 \ji 4 (other) people 4 4 believe 4 4 as 4 tl? 4 

the ttjiili 4 believe 4 4 as 4 tT 4 shall we believe 4 4 

they (themselves are) 4 ^ 4 they 4 4 verily 4 4 fools 

they 4 4 do not 4 “1 4 [and] but 4 c^j 4 the fools 4 4 

know 


11. And when it is said to them: “Make not mischief on the earth,” they 
say: “We are only peace-makers.” 12. Verily, they are the ones who make 
niischief, but they perceive not. 13. And when it is said to them (hypo¬ 
crites): “Believe as the people (followers of Muhammad ^, Al-Ansdr and 
Al-Muhajirun) have believed,” they say: “Shall we believe as the fools have 
believed?” Verily, they are the fools, but they know not. 








